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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	 TRN 330
	Translation of Literary Texts
	(2-1) 2
	                  6

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face to Face

	Type and Level of Course
	Elective/ Undergraduate/3rd year/Spring Semester 

	Lecturer(s)
	Name(s) 
	Lecture Hours
	  Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Öğr. Üyesi Betül ALTAŞ
	Tues: 10:00-11:30
	Wed: 12:00-14:00


	betulaltas@cag.edu.tr

	Course Objective
	The aim of this course is to provide students with practical skills in translating and dealing with literary texts in the field of translation. 

	Learning Outcomes of the Course 
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Prog. Output

	
	1

2
	use translation methods suitable for the nature of the literary texts.
	4, 1
	4, 5

	
	
	recognize the characteristics of the literary texts in the translation process.
	3, 6, 1
	5, 5, 5

	
	3
	use creativity and analytical thinking in applying translation strategies in the translation process.
	9
	5

	
	4


	develop literary translation skills.
	13, 8   
	4, 5

	
	5
	apply solutions to the difficulties encountered in translation of literary text.
	 7, 6
	5, 5

	Course Description: The course provides students with translation skills which are reinforced by the use of different approaches suitable for the nature and the structure of literary text. This course includes written and oral translation of literary genres such as poetry, play and short story in which students apply cultural transfer, figurative meaning, artistic qualities and stylistics elements, and creativity in the translation process.


	Course Contents:( Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	“Assessing the Role of Style in Literary Translatıon” N. Berrin Aksoy
	Handout
	Lecture and discussion

	2
	Translating Poetry
	Coursebook 
	Lecture and discussion 

	3
	Poetry: “Sonnet LXVI”  Shakespeare

“Sone” LXVI ” Talat Sait Halman/ 
                    Can Yücel (Trans.)
	Handout
	Lecture, discussions and comparing literary translations

	4
	Poetry: “Sonnet LVII”  Shakespeare
	 Handout
	Translating the literary text and discussion

	5
	A poem by  Emily Dickinson  
(Translation-1st task to be handed in class)
	Handout
	Translating the literary text

	6
	Translating for  the Theatre

	Coursebook
	Lecture and discussion

	7
	Play: “Triffles” Susan Glaspell 
	Handout
	Translating the literary text and discussion

	8
	Play: “Triffles” Susan Glaspell 
	Handout
	Translating the literary text and discussion

	9
	Translating Fiction
	Handout
	Lecture, discussion

	10
	Short Story: “The Dead” James Joyce
                     “Ölüler” Murat Belge (Trans.)
	Handout
	Lecture, discussions and comparing the literary translation

	11
	Short Story: “The Dead” James Joyce
                   “ Ölüler” Murat Belge (Trans.)
	Handout
	Lecture, discussions and comparing the literary translation

	12
	Short Story: “Tell-Tale Heart” Edgar Allan Poe 
	Handout
	Translating the literary text and discussion

	13
	Short Story: “Tell-Tale Heart” Edgar Allan Poe 
	Handout
	Translating the literary text and discussion

	14
	General Evaluation 
	
	Discussion

	REFERENCES

	Coursebook
	1. Landers, C. E. Literary Translation: A Practical Guide. Multilingual Matters Ltd. 

	                                                           ASSESSMENT METHODS



	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm 
	
      1

	35%
	

	Task
	1
	15%
	

	Effect of The Activities
	
	     50%
	

	Effect of The Final 
	           1
	     50%
	

	
	
	
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total

	Hours in Classroom 
	14
	2
	28

	Hours out of Classroom
	14
	2
	28

	Midterm 
	1
	40
	40

	Task
	1
	30
	30

	Final 
	1
	54
	54

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	180

	
	 =180/30

	
	6


